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subject determines the non-referential characteristic of arguments and time
flexibility of predicates meaning in a proverb, its content does not represent
specific situations. In proverbs, the same as in aphorisms, the laws of existence
of not isolated, but generalized realities or situations are expressed. In complex
and simple sentences predicative centers are not direct aphoristic character
medium. Their content is usually either trivially or logically defective.
Aphoristic character is achieved by unexpected combination of two
propositions. This method of construction is realized not only in complex
sentences, it is represented in simple sentences by actualization of hidden
predicative expressions. In complex sentences between propositions that have
explicit expression there is a variety of relations, which reflect typical relations
between the parts of a complex sentence. The sense opposition of clauses
prevails in compound sentences. Specifying and restrictive relations are usually
observed in clauses of complex sentences. They are common to the sentences,
in which the subordinate clause explains the word in the main clause, and also
to the sentences, in which the subordinate clause is connected with the whole
main clause. Another type of relations, observed in complex sentences, can be
nominally defined as explicative. It is peculiar for the sentences with causal,
purpose clauses. In proverbs, expressed by simple sentences, there are usually
fixed conditional relations between the predicative center and prepositional
actualized syntaxemes.

Key words: proverbs, syntactic and semantic structure
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HOE€NHAHHA CTPATETTA JOMECTHUKAII TA
®OPEHI3AILII B AYJAIOBI3YAJBHOMY IHEPEKJIAAI

VY craTTi qociimKeHo MpobIeMy 3aCTOCYBaHHS CTPATeTil TOMECTHKAIIIT Ta
¢openizamii B ayaioBi3yaJbHOMY IIE€pekiaal Ha Marepiaii aHIMaIiiHOTO
¢inemy «Madagascar» aHTTIIHCPKOI0 MOBOIO Ta HOTO MepeKiIanay yKpaiHChKOO
MOBOIO. Bu3HaueHO MOHATTA aynioBi3yallbHOI'O TMEpeKany, pO3IIITHYTO
iCTOpif0 BUHMKHEHHS Ta PO3BHTKY CTpateriii momectukanii Ta QopeHizarmii,
OKpECIICHO TPUYHMHU 3aCTOCYBAaHHSA LUX CTPATETiii Ta OCHOBHI KaTeropii CIiiB,
o0 MiJNAlOThCS JOMECTHKamii Ta (hopeHizalmii B TepeKiani aHiMaIliifHuX
¢binbMiB.

151



I'ymaHiTapHa OCBiTa B TEXHIYHUX BHIIMX HaBYalubHUX 3akianax. Ne 33, Kuis, 2016

Kirouosi cJI0Ba: cTpareris, JIOMECTHKAIIis, (opeHizaris,
ayJioBi3yalbHUM Tiepekian, aHiMamiiHui (ineM, ayOmspK, KylIbTypHHIR
KOMITOHEHT.

BignoBigHo 10 TpaauuiiiHOrO minxomy, BUOIp cTpaterii nepexiamy
OOMEeXEHMH JIMIe JABOMa BapiaHTaMH — JIOMECTHKALIEI0 YH
¢dopenizariero (Bin aHrI. foreignization ta domestication BINIOBiIHO).
Lleii BuOip mocrae mepen KOXHUM, XTO MepeKiagae KHUTy uu ¢inem. Ha
MepIni MOTMsA, BCE MPOCTO: Ui TOro, 00 30epertd KylIbTypHHM
KOMIIOHEHT BHXiZHOI MOBM B TepeKinaii, HE BTPATUTH HOTO
OpUTiHAJIIEHUIA KOJIOPUT, CITiJ] BUKOPUCTOBYBATH CTpaTerito (opeHizaii,
Ta, BIANOBIIHO, MO0 AOCATTH MPO30POro TMepekaaay, IUIABHOCTI Ta
eJICTAHTHOCTI MOBH, MiAKOPUTH KYJIBTYpPHE «4y>Ke» JIOMiHAHTHUM
LUiHHOCTSAM LTbOBOT KYJIBTYpH, TOPEUHO OyJ1e TOTPUMYBATHCS CTpATerii
nomectukanii. OfHaK, SKIO BpaxyBaTH BCl YHMHHHUKH, IO BIUIMBAIOThH
Ha MPOIIeC MepeKiany, YKII0Yaun XapakTep NepeKiIafHoro MaTepiainy
(xaura, ¢iteM, MyIbTQUIBM) UM THI LUTBOBOI ayaurtopii (miTw,
MiJUTITKA, JOPOCIi TOIIO), BHIPABIaHUM TEPEKIAIAIbKAM PIMICHHIM
MOXKE CTaTH HE JIMIIE BUKOPUCTaHHS OJHI€T 13 3a3HaUEeHHUX CTparTerii, a i
X ymine Ta JOouiIbHE MOETHAHHSIM y MEXaX OJHOTO MepeKiay.

Mera mi€i cTaTTi MONATAE B aHANi3i OCHOBHHX CTpaTerii o
nepenavi KyJlIbTypHOTO KOMIIOHEHTa OPWTIHANy B TEKCTi IEepeKiaiy.
3aBIaHHSIMU CTaTTi € PO3IJAN icTOpii BUHUKHEHHS Ta PO3BUTKY
cTpateriii (opeHizamii Ta JOMECTHKallii B TepekiIajai, BH3HAYCHHS
OCHOBHHMX TPUYMH 3aCTOCYBaHHA Ta TO€IHAHHA LUX CTpaTerii B
aynioBizyanmpHOMy — mepekmani.  [locmimkeHHss — Oa3yeTbcs  Ha
aMepUKaHCbKOMY aHiMmauidHomy ¢iteMi  «Madagascary 1 #ioro
nepexiazi yKpaiHCbKOI0 MOBOIO, IO He € BUMaakoBuM. [lo-mepire, 1ei
aHIMaUiiHNKA (QiTbM Mae MeBHY LIKaBiCTh 3 MOTJsAY HOro mepexiamy,
OCKUIBKM B HBOMY TMO€AHYIOThCS — cTpaTerii  ¢Qopenizamii Ta
nomectukaii. [lo-apyre, THN misaanbKoi ayauTopii B IbOMY BUIIaIKOBI
HE OOMEXYEThCS IIMIIE MAITbMH, aje TaKOX BKJIIOYAE JIOPOCIUX
rIsAaviB, sKi 34aTHI 370raxyBaTuCs 3a KOHTEKCTOM Ta BIIi3HABaTH
MIeBHI KOHOTAIlii 3 IHO3eMHOT0 aHIMAIIHOrO QiIbMY. 3BaXKar0Uu Ha I1¢e,
TOJIOBHUMH YMOBaMH JI0 TIEPEKIIaAy MOCTAIOTh 3PO3YMLTICTh JUIS AiTeH
Ta IWikaBicTe ans jgopociux [7, c. 35]. o6 mochiautu QeHOMeH
KOMOIHYBaHHS cTpaTeriii ¢opeHizamii Ta JoMecTUKaIii B MeKaxX OIXHOTO
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MepeKIaay, CKOPUCTAEMOCS TIOPIBHSHHSM OpUTIHATBHUX JiaJIOTiB
AHTIIHCHKOI0 MOBOIO Ta iX QyOIbOBaHMX YKpPaiHCHKUX BiAIIOBIIHUKIB.

Ilepen Tum, AK peanisyBaTH BCi MOCTaBJICHI 3aBAAHHSI, IOLIIBEHO
Oyzne mpoaHami3yBaTH MOHATTS «IOMECTHKALs» Ta «(opeHizalism,
3’sICyBaTH 1XHE MOXOKEHHS, PO3BUTOK Ta BIUIMB Ha CY4acHY TEOpilo
nepexnany. «JlomecTHkamis — me cTpaTeriss HaONMKEeHHS TEKCTY 10
KyJbTYpH MOBH, SKOIO BiH TMEpEKIaJaeThCsI, IPH LBOMY MOXE
criocrepiraTucss BTpaTa iHpopMalii TekcTy opurinaimy. DopeHizamis —
e cTpaterist 30epeXeHHs KyJIbTypHOTO KOMIIOHEHTa TEKCTY OpUTiHAILY
B mepexnani» [5, 251-252]. 3aMicTb TepMiHa «IOMECTHKALSD POCIHCHKI
Ta YKpaiHChKi TEOPETUKU MEPEKIaay IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTH TEPMIH
«onoMamHuBanue» (poc.) / «omomamneHHs» (ykp.) (LLA. Camoxina,
C. CHiryp, JI.B. Aunpeiiko). Tepmin «dpopeHizawis» B pociiCbKiil MOBi
JOCUTH PIIKO 3aMiHIOETHCS TepMiHOM «oTcTpaHeHue» (E. Mapkurraiis,
M. [ecsaToBa), a B yKpaiHOMOBHUX pOOOTax TEPMIHOM «OUYKCHHS
(A. Axumuyk). IHkomm mepekazo3HaBIi BUKOPUCTOBYIOTH TEPMiHH
«cBoe» Ta «ayxe» B nepeknaai (JI. bobposa). Jlesiki BueHi BKUBAIOTh
KOpPCJSTHBHI TOHATTS «TCHIEHIs» Ta «rpamuiis» (B. [lomminorin),
«aJanTUBHUIN» Ta «pe3ucTuBHUH nepekiany» (I. Kiarokanos).

BaxnnuBo 3a3HauMTH, [0 TEPMiHM  «JOMECTHKaLis»  Ta
«hopenizauis» Brepie Buxkopuctas Jloypenc Benyti B 1995 poni B
OomHIM i3 cBOiX poOiT [9], ame came sBHUIIE O0OTOBOPIOBAIOCS
MEepEeKIaZIO3HABLSIMU MIPOTATOM JIBOX MONEpenHiX cTonite. KoxkHa i3
JOCHIPKYBAaHUX CTPATEridi BUXOOWJIA Ha MEPLIIMHA IUIaH 3aJIeKHO Bif
CYCHUTBHO-TIONITHYHUX TEHJCHLIH OKpeMoi KpailHu B OKpeMHUl Tepioz.

Bapro 3ramatm mnpani @.llnsepmaxepa «IIpo pisHi meromu
nepeknany» («Uber die verschiedenen Methoden des Ubersetzensy,
1813), B.benbsimina «3aBmanHsi mepekianada» («Die Aufgabe des
Uebersetzersy, 1 923), JI.Benyrti «llepekanaripka HeBUAUMICTEY («The
Translator’s  Invisibility», 1995), 'y SKuX aBTOpU HEOAMIHHO
CTBEP/IKYBAIN 30epEKEHHS TBOPUOI OCOOMCTOCTI aBTOpa, «KOJIU TEKCT
OpHTiHally 3a3Ha€ MiHIMaJbHHUX 3MiH, OTOXX YHTA4 HaBiTh y MepeKiaii
0auuTh mepen co00I0 OpHTiHAN 1 CaM MYCUTh CATHYTH HOTO CMHCIHIBY»
[9, c. 117]. Inmi HayKkoBLi, HaBMaKW, IOTPUMYIOUYHCH CTpaTerii
JOMECTUKALii, MparHylid 10 TPO30poro IMepekiany, IUIaBHOCTI Ta
€IIEraHTHOCT1 MOBH, JI0 MiIKOPEHHS KYJIbTYPHOT'O YyXOI'0 JOMiHAHTHUM
iHHOCTAM LinboBOi KynbTypH. Tak, O.Taiinep y cBoiii npaui «Ece mpo
MPUHIIMAIY TIepeKnany» («Essay on the principles of translationy, 1791)
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MPOroJIOCHB Tepekiiaiavya piBHONPABHUM apTHEPOM aBTOpa OpHUTIiHAITY,
a mke sraganunid JI. Bemyrri y cBoifi iHmid mpami  «CkaHmamu
nepeknany» («The Scandals of Translationy, 1998) aprymMeHTye TIeBHY
aBTOHOMHICTh TIEepeKiafaya, 3aBISIKH YOMY OpHIiHal MpenapyeTbes
TaKUM YHHOM, LIO BCl «4yXi» peaii Ta CHUMBOJIM HIBENIOIOTbCA M
OpUTIHAIILHUI TEKCT CTa€ HEBUAUMUM JJis unTava [8, c. 13].

3 movatky 70-X pokiB XX CTONITTS Ha MepeKIaj] MoYalu JTUBUTHCS
3 HOBOi NEPCIEKTUBU: COLIalbHOI, KYJIBTYpHOi, iCTOpUYHOI. 3HOBY
BIIpOOMIIOCS ~MUTaHHA HEOOXimHOCTI 30epeXeHHS  Yy>KOMOBHOI
KyJIbTYpH B Tmepekiai abo >k ii 3aMiHM Ha KyJlbTypy MOBH IepeKiary
[4, c. 98]. I, xoua TPOBINHI €BPOIEHCHKI MEPEKITAO3HABII OUIBIIEC
miarpumytots gomectukaniro (FO. Haifma), a amepukaHchki —
¢opeHizaliro, BOHU MOTOIKYIOTHCS 13 3aralbHUM IOCTYJIaTOM JIiHTBO-
KyJIbTYPHOI TEHAEHIII Mpo Te, IO <« AIWCHO BIAJIOro IepeKiamy,
OIKyJIBTYpalli3M BBaKA€TbCs OUIBII Ba)XJIIMBHUM, HDK OUTIHTBI3M, a/ke
CJIOBa MalOTh 3HAYEHHS TUIBKH MO BiIHOLIEHHIO IO KYJIBTYpPH, y SIKid
BoHHM (yHKUIOHYIOTH» [10, c. 77].

Jomectukaniss Ta QopeHizalis MOXYTb BHUKOPHUCTOBYBAaTHCS HE
TINBKM B TeEpeKIaji XYIOXKHIM TEeKCTiB, aje W B ayHioBi3yalbHOMY
TepeKiai.

AynioBizyalnbHUH mepekialn — 1e crenu(iuyHui BUJ mepexiany, y
SAKOMY 3aJisTHUN SIK Bi3yaJIbHUH, TaK 1 aKyCTHUYHHM KaHAIH KOMYHIKaii.
Haii6inpm po3moBCIOIKEHUMHI METOJaMH ayAi0Bi3yaJbHOrO MepeKIany
3a knacudikauiero I'. [otmiba € nyOomspk, HakJIagaHHA CyOTHUTpIB Ta
3aKkagpoBui mepekian (voice-over) [6, c. 244]. 3ocepenuMoch Ha
NpUYMHAX BUKOpPHUCTaHHS crpaTerii Qopenizamii Ta xomectukauii B
aynioBizyanpHoMy mepexnani. OpHi€l0 3 TPUYMH 3aCTOCYBaHHS
crpaterii ¢Qopenizanii y QimbMax pi3HUX KaHpPIB MOXE CTaTH
HEMOXXJIMBICTh, HeOaxaHHs ab0 X HECIPOMOXHICTh IepeKiazava
nepenaTy eJeMEHT IHIIOI KyJIbTypH MOBOIO Iepekiaxy. MoxHa
BUOKPEMHTH [Bi MPUYMHU JIOMECTHKAIil TEKCTIB XyAOXKHIX (PinbMiB:
nepmia, TpaguliiHa NpuUYMHA, — L€ HaOMMKEHHS KIHOTEKCTY 0
KyIbTYpH TIififaya, Jpyra, MOMNyJAspHAa CBbOTOAHI, — HaJaHHA
BIJUM3HSHOIO KOJIOPUTY IHIIOMOBHHM (QiTbMaM 3aaisl AOCSITHEHHS
KOMiyHOro edekty, abo HaOMMKEHHS MYJIBTUMENIHOrO TEKCTY A0
Te3aypyca MaJieHbKoro rasaada [3, c. 105].

PosrisineMo BUKOpUCTaHHA cTpaTerii GpopeHi3amii Ta JoMeCcTHKAaii
Ha TPaKTHIl, MPOaHaIi3yBaBLIM OPUTIHAIBHI J1aJOTH 3 aHTJIOMOBHOTO
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a”imaniitnoro  ¢inemy «Madagascar» [1] Tta ix gyOmboBaHi
YKpaiHOMOBHI BiATOBIAHUKK 3 OAHOMMEHHOTO aHiMaliiHOro QirbMy
«Maoaeackapy [2].

Crparerii gomecTtukanii B mepekJaai aniManiiHoro d¢iabmy
«Mapgarackap» yKpaiHCbKOI MOBOK HiAJal0ThCA Taki KaTeropii
cJIiB fK:

1. Ha3Bu aMepuKaHCHKUX HAIIOHANBHUX CBAT: In fact, I'll be here
for my whole life. 365 days a year, including Christmas, Hanukkah,
Halloween, Kwanzaa. // 2 npobyody mym yce ceoe scumms, 365 Ouie Ha
pix, nasime Ha Xawuyky, na Pizoeo, na Xenoyin ma uma 8 éOepe3ns.
XaHyka — €BpelichbKe peliriiiHe CBATO Ha YECTh MEPEMOTH €BPEHCHKUX
MOBCTaHIIB MakkaBeiB HajJ T'PEKO-CUPIHCHKUMH 3aBOHOBHUKAMHU.
KBaHn3a — onuH i3 agpoamepuKaHCHKUX (ECTHBAIIB, IO MPOXOAUTH MK
PiznBom Ta HoBuM Pokom. SIkiio mepiie cBATO 1ie MOxe OyTH BiTOMHM
YKpalHOMOBHUM TJIsigadaM, TO Jpyre HaBpsa UM BHUKIMYE NPaBHIIBHI
acomianii. Tomy nepexnangau ¢opeHizye HanioHanbHe cBATO Hanukkah
— Xanyka Ta npomectukye Kwanzaa — 8 Oepesns, mob 3poOUTH HOTO
BiJOMUM HaBiTh JJIs1 HAWMEHIINX TJIs1adiB y HaUIii kpaini. Po3risiHemMmo
me omuH npukian: It’s Senior’s Day, you know. // Ilencionepam
3aémpa Oe3koutmoenuil 6xio. OCKiNbKM B yKpaiHCBKiii MOBi HeMae
TAKOr'0 BIJMOBIAHOrO cBATa SIK Senior’s Day, nepekianad BUPIIUB HE
3aJUIIaTd YYXOPiOHY peasito Ta HeHTpamisyBaB ii 3HaYeHHA 3a
JIOIIOMOT 010 MOSICHIOBAIbHO-OMTUCOB O] ¢bpasu neucionepam
be3xoumosHull 8xio.

2. Bnacwi Ha3zeu: Marty, Melman, Gloria. Gloria, Melman, Marty.
Marty, Gelman, Gloria, Marty, Melman, Morty, Morty, Gelman. Regis.
Kelly. Matt Katie, Al. // Mapmi, Menman, Inopis, [nopis, Meiman,
Mapmi, [@'enman, Inopis, Meaman, Mampi, 0ioy Komsa, 6aba Moms. B
OpUTiHAJILHOMY pPEYeHHI BJIACHI 1iIMEHa B3ATI 3 JyXE BiJJOMHUX
aMepUKaHCBbKUX paHKoBUX Tenemoy Live! With Regis and Kelly Ta
Today Show. Bemyunmmu mneprioro tenemoy € Pimkec ta Kemni, a
npyroro, — Mer Jlayep, Keri T'ipdopa ta mereopomor Enm Poxkep.
[epeknagad BUpIMHMB TOBHICTIO BUIYYHTH IIi iMEHA, OCKUIBKU IS
YKpaiHOMOBHOTO TJIsilaya BOHU HE € BIJOMHUMH, 1 3aMiHUTH iX Ha 0i0
Koms, 6aba Momsa, mo BHeCIO TNEBHUH YKpaiHCHKHM KOJIOPHT Ta
3abe3neunsio KoMidyauid edexT. [IpoTe y TakomMy mepekiaii BTpayaeTbes
MOCHJIaHHS Ha BiZIOMi TellenmporpaMu. [HIIMM BapiaHTOM MepeKnary
MOTJIO O CTaTH BBENCHHS IMEH BiIOMUX i YKpaiHCHKHX JiTEH TepoiB
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MyAbT(UIBMIB, Hanpukian, Jlvoaix, boaix, Towmi, [ocepi. B Takomy
nepekiai 30epiraeThCsi KOMIYHICTD Ta TIOCHIJIAHHS Ha TENEIPOrpamu.

Posrnsnemo me ogun nipuknan: I heard Tom Wolfe is speaking at
Lincoln Center. // A uye, y Jlinkonon Llenmpi cbo2co0Hi eKkyis npo
anapxiro. Tom Bynd — wanoBimomuii s UIBOBOI  ayauTOpii
aMCPUKAHCHKUN JKYPHAICT, SKHM y CBiff yac BmaB y HapOIHY
HEMUWIICTh 4Yepe3 miaTpuMky momituku [[xopmka byma. [lepeknanay,
BXKHUBAIOUM (pasy <JIeKLis Mpo aHapxiio», MaB Ha MeTi INepeaaTu
MOJIITUYHUN KOHTEKCT, 3pO3YMIJIHMI HABITh JUISl MiJTITKOBOTO TIsiayva,
Ta JOCATHYTH KOMIYHOTO e(eKTy, 0 HE MOXJIHMBO Oyno O 3poOuTH,
3aJMILUBILY OpUTiHanbHE BiacHe iM’s Tom Byng.

B nesknx Bunaakax, BiacHa Ha3Ba MOKe OyTH MOBHICTIO BHUITyYeHA
3 nepeknany: Ladies and gentlemen, children of all ages the Central
Park Zoo proudly presents the King of New-York City Alex the lion. //
Ilani ma nauose, dimu 6y0b-sK020 iKY, 3ycmpiyaime — KOpoib micma
Hvio-Hopka, nee Anexc! And find more Popsicle sticks. // Illykaii
nanuyku 6i0 moposusa. B mepuiomy peueHHi BiiacHa Has3Ba the Central
Park Zoo Bunydena 3 mepekiany, OCKUIBKM 32 KOHTEKCTOM TJIsiadyeBi
3pO3YyMLJIO, IO Jis BiAOYBa€ThCS camMe B IBOMY 300Hapky. Popsicle —
aMepUKaHChKa TOProBa MapKa, M0 BUTOTOBJISAE (PPYKTOBWIM i Ta
MOpPO3MBO Ha MAaJlovlli, € 30BCIM He 3HalloMa yKpaiHCBKOMY TJIJaueBi,
TOMY i1 BUITyUEHHS € LLJIKOM BUIIPaBAaHE.

3. AOpesiamii BuxigHoi kynerypu: Dr. Marty, D.D.S., is in the
house. // Ak dokmop Mapmi nonixye, mo i boocenvko ac ne epsmye. B
opuriHanpHOMY nianosi Bxuta abpesiamiss D.D.S. (Doctor of Dental
Surgery), mo o3Havae Jikap-cromaronor. OCKiTbKH B HaIlii KyJIbTYpi
BIICYTHS Taka > IIOIMIMpPEeHa BiINoOBigHa alpeBiawis, IepekIazau
BIIAEThCSL 7O 11 3aMiHM HeHTpaibHUM CiOBOM. I[lomiOHiI mpukmamu
MepeKIagy MOKEMO CIIOCTEepiraTy i B HaCTYyNMHUX Hianorar: [ often doze
off while I'm getting an MRI. // A eédxce ne enepuie 6 Oapoxamepi
sacunaro. CAT scan? Not CAT scan. // Ha momozpaghii? Hi, ne na
momoepaqii.

4. Tounownimu: It’s another fabulous morning in the Big Apple. // YV
eenuKomy micmi 3108y coHAuHUU panox. BrnacHa opuriHaidbHa Ha3Ba
The Big Apple o3mauae Hpio-Mopx (posm.). Ilepexnanau Bupimye
BIJIYYUTH IO Ha3BY 3 IMEpeKIajy Ta TCeHepali3yBaTH 1i 3HAUYCHHS.
Takuii mepeknan € HE 30BCIM TOYHUM, OCKUIBKH MH HE MOXKEMO
370rafaTiCh, 1O B [IbOMY PEUYeHHI MoBa e came npo Hero-Hopk, ane
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3arajibHy KapTHHY 3MICTy BIiH HE CIIOTBOPIOE, OCKUIBKM Jaii B
a”HiMaliifHOMy (QiIbMi HEOJZHOPA30BO 3a3HAYA€THCSA, MIO Tepoi
3HaxonsaThCs B Hbro-Mopky.

[[lomo BynuIlh MicTa, TO BOHH 3A€OUTBIIIONO MEPEKIAAArOThCS: It’s
a straight shot down Fifth Avenue to Grand Central. // Xodimo pazom
na IPamy Aeenrwo 0o Benuxoeo yewmpanvhnoeo eokzany, Go back
straight down West 42nd. // Ilioew npsmo no 3axioniii 42. Tlpore,
3ycTpiualoThes ¥ BUNIAAKK TpaHciitepauii: You should take Lexington.
// Bam xkpawe no Jlexcinemon. Sk onHe 3 TepeKIafalbKuX PIllICHb,
MOXKHa 3aIIPOTIOHYBATH YHi(iKyBaTH Ha3BH BYJNHLB B epekiaai abo 3a
HOMepaMH, 10 € THoBMM s Heko-Mopky, abo 3a NpPHKIAAKO
«aBeHro». Tomi Taki opuriHanbHI Ha3BU AK Lexingfon Ta iHII He
BUKJIMYYTh 3alUTaHb y FOHUX TJIS/Ia4iB.

5. Ha3Bu opuriHaneHuX TenekaHaiiB: You don’t see that on
Animal Planet. // [[vo20 6 nepedaui npo meapumn éu He nobavume.
Animal Planet — nouwipHiii TenekaHan amepukaHckoro Discovery
Channel, mo TpaHchmioe mepenavi Hpo CBIT TBapuH. JlecKpUNTHBHA
¢pasza, BKUTa B NEpeKlIadl, 6 nepedaui npo meapun 3po3yMina 3a
3MICTOM HAaBITh [IJI1 HaMEHINMX Telerysigadis, Toal sk Animal Planet
HE € PO3MOBCIO/DKCHUM TEICKaHAIOM B YKpaiHi, Ha BiOMiHY Bif
Discovery Channel. Tomy MoxIuBUM € BapiaHT nepeknany: [{boco no
«/lickasepiy eu ne nobauume.

6. AmepukaHchki irpamiku: Well, howdy-do. // 300pos, uysauok.
Howdy-do (ckop. Bim Howdy-Doody) — nonynspHa B Amepwuili JisbKa-
MapioHeTKa 3 BiIOMOT0 JUTSYOro Tenenioy. OCKUTbKY 1151 aMepruKaHChKa
peaiisi 30BCiM HE BiJjoMa BITYM3HSHOMY TEJCTJIsIIaueBi, TMepekiaaad
BUIIPaBIaHO BuiIydae il 3 mepeknany. CIEHroBe CcJIOBO, BXHTE B
necTiuBii  (opMmi,  YyBauoK Ma€ TEBHHUH 3B’SI30K 3 JUTIYUMHU
irpamkamu i BigOMBa€e KOHOTALIIO 3HAYEHHS OPUTIHAIBHOI peatii.

Crparerii  ¢openizanii B  mepekaaai  myabTdintemy
«Mapgarackap» yKpaiHCbKOI0 MOBOIO I'OJIOBHUM YHHOM Mi/VIATal0Th
TakKi kaTeropii cJiB:

1. ImeHa ronoBHUX TepoiB: Alex! Do not interapt me when I'm
daydreaming. // Anexc! He 3asaocaii meni, konu s mpiro. Come on
Marty, just wanted to wish you a happy birthday! // Ta ny, Mapmi, s dic
mebe simaro 3 [{nem napooocenns! Let’s go Gloria! Up and at ‘em! —
Tnopia, scmasaii, npoxuoaiica! Come on Melman, Melman, Melman! —
Menaman, Menman, Menman, ecmasaii! Phil! Wake up, you filthy

157



I'ymaHiTapHa OCBiTa B TEXHIYHUX BHIIMX HaBYalubHUX 3akianax. Ne 33, Kuis, 2016

monkey. // @in, ecmasaii, redaua masno. Sk 6auyMMO 3 TPUKIAIIB,
iMEHa  IUX  TOJOBHUX  TEPOiB  MYIBTPUIELMY  3alIUIIAIOTHCS
OpPUTIHATHFHUMH 33 3BYYaHHSIM, TOOTO, TPAHCIITEPYOTHCS.

2. Tononivmu: New-York. New-York! // Hvto-Hopk. Hvio-Hopx! B
bOMY BHIANKy reorpadiuna Ha3Ba New-York. New-York B3sita 3 nyxe
BiJTOMOI MicHI ofgHOMMeHHOTO (DimbMy New-York, New-York (1977), saxa
cnepiry Oyma BukoHaHa Jlaizoro MiHemn, ane Hapa3i HaOyma
nomyJsipHocTi y BukoHanHi @penka Cinatpu. B ykpaincbkoMy gyOmspki
clioBa Wi€l MiCHI TOBHICTIO MEpeKialeHi, 1 JUIe OCTaHHI PAIoK
npucniBy Hoio-Hopx, Hovio-Hopx 3anmmaiorhes 0e3 3MiH. AGO K
PO3TIIIHEMO 1€ OJJMH BUMAI0K 30epekeHHs OpUTiHaIbHOI reorpadiyHoi
Ha3Bu B mepeknani: Well I hear they have wide open spaces in
Connecticut. // A uyra, 0Oesxpai npocmopu ¢ y Konnexmuxymi.
I'eorpadiyna HazBa KOHHEKTHKYT 3’ SIBISIETHCS B MYJIbTQIIbMI JEKITbKA
pasiB, OHAK caMe B Lii peruIili mepeciuHuil rsgad Mae MOKIaJaTUCS
Ha iHdopMallito Tpo «beszkpai npocmopu 6 Kouwnexmuxymiy mauie 3i
ciiB ['mopii. Binbie Toro, riasgadeBi He 3JIUINAETHCS IHIIIOTO BHUITAJIKY,
AK TUIBKH TPUIYCTHTH, IO U4 iH(opMamis € MpaBIUBOIO, OCKIUIBKH,
OUYEBHUJIHO, BiH HE Ma€ JIOCTATHIX 3HAHb, 100 TIEPEBIPUTH IIE.

B yxpainomoBHi#i Bepcii MmynabpTdinemy «Madaeackap» dhopenizanii
MiJJIA€THCS TAKOXK 1 Ha3Ba 3o00mapky: I'm telling you this could be the
San Diego Zoo. — A kaocy eam, ye 3oonapx Can-/licco. Xoua, B
IHIIOMY eMi30Al [ JK Ha3Ba HABMHCHO IIEPEKPYYYETbCS 3auis
TIOCATHEHHSI KOMiYHOTO edekty: They should call it the San Di-lame-o
Zoo. — Kpawe 6 sonu nazeanu tioeo 30onapx Can-de-Heopi.

3. Ha3Bu Bu3HauyHux OyaiBenb Ta Micuik: If you hit the Chrysler
Building, you've gone too far. // Ak nobauuw Kpaiicnep binodine, mo
sHauums nporasue. Kpaiicnep bBinmiHr — 11 3araabHOBiOMUIN
XMapodoc, OfMH i3 cuMBoniB Hero-Hopky, ToMy 3amiHioBaTH iforo B
Mepekyaal  SKOKCh 1HINOK OyxiBiero Oymo 6 HemoniibHO. OmHAK, B
NeTKUX BUMAJKaX, IMEpeKiagad BIAETbCS JO TEpeKIany BU3HAYHHX
MICITb, OCKUIBKH CcaMe¢ TaKu{ BapiaHT CTaHAApPTU3YE YKpaiHChKe
MosiieHHs: Grand Cenrtal Station! // Benukuit uenmpanvnuii 6ok3an!

4. ®paseonoriuni 3Boporu: Marty, buddy, listen. Everybody has
days when they think the grass might be greener somewhere else. //
Mapmi, nocnyxai! Ham ycim uac 6i0 uacy 30aemucs, wo mpaea 0ecw
conoowa ma 3eneniwta. He3Baxxaroun Ha Te, mo med (paseonorizm
0e3mocepeIHbO Ma€e 3HAYCHHS «0obOpe mam, O0e HAC HeMmacy, BIH €
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aOCONIOTHO  3po3yMinmuii s kokHOro. OpHaK, OCMHCIIOIOYH
iHpopMaIilo 3 momepegHboi CIeHd, Ae MapTi kye TpaBy Ha 00in,
MaJIeHbKI TIJISAa4Yl MOXKYTh CIPUHAHATH (pasy, BXKHUTY B IepeKiaii,
«mpasa decv corodwia ma 3eneHiuia» aOCOMIOTHO OYyKBaJIbHO Ta HE
3pO3YMITH il IEPEHOCHOT'0 3HAYECHHS.

5. Ha3Bu OackerOoneHux koMaHi: Knicks lost again. // Kuikc
3H08Y npoepanu. Takwii Tepekian MOXKe OyTH 3pOo3yMUTH s
JOpPOCIINX, alie B JITeH BiH HE BUKIWYE J>KOMHUX acomiamiid. Xoda
aMepuKaHChKa OackerOonbHA KoMaHna Knicks He € TOMyNIpHOI B
VYkpaiHi, mepekianad HaBMHCHO BUPIIIye HE 3aMiHIOBAaTH ii SIKOIOCH
HIIOI0, OLTBII BiZOMOIO KOMaH/IOI0, OCKUTBKH B MYJIBT(IIBMI 151 Ha3Ba
Bi3yallbHO BiZoOpaskeHa Ha IIMajbTaX aMEPUKaHCHKOI ra3ery.

Otxe, mpoaHali3oBaHi B CTAaTTi MNPUKIATM  3aCTOCYBaHHS
(dopenizarii Ta gOMecTHKAIll, CBII4aTh MPO TE, MO CHHTE3 IUX JBOX
CTpaTerii MOXJIHMBHHA y MeXax OJHOTO ayliOBi3yaJbHOIO IepeKiany
a”iManiitHoro ¢inepMy. 3a JaHMMH TOPIBHAJILHOTO aHATi3y MOXEMO
CTBEP/IKYBaTH, IO BHIAAKH BXUBaHHA (hopeHizamii 31e0i1bIIoro
MepeBaXkaloTh MPHU MEPeKIIai BIaCHUX HA3B METOJOM TpaHCiTepalii, a
Taki Kareropii cIiB, fK Hal[iOHAJIbHI CBSITa, OPUTIHAIbHI Ha3BH
Tenenepenay Ta iMeHa iX Beaydux, crnenu(iuHi aMepUKaHCBKI IrpamiKu
TOLIO HE BUKJIMKAIOTh IEBHUX acoLialliid y JiTell 1 crpaBeInBO MOXKYTh
OyTH 3aMiHEH1 peaslisiMH LUIbOBOI KyJIBTYPH.
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M. TIMJIATTY YK

COYETAHHUE CTPATEIrui JOMECTUKAIINA n
®OPEHU3AIINU B AYIMOBU3Y AJIBHOM INIEPEBO/IE

B craree uccienoBana npobinema NpUMEHEHUs CTPATETHH TOMECTHKALINN
n (hopeHU3anMH B ayANOBH3YaJbHOM IIEPEBOJIE HA MaTepHalle aHUMAIMOHHOTO
¢unpma «Madagascar» Ha aHTTIMHCKOM SI3BIKE M €TI0 MepeBojia Ha YKPAaUHCKUI
s3eIK.  OnpeneneHo MOHATHE ayJHOBH3YaJlbHOTO MEpeBOsd, paccMOTpeHa
HUCTOpHSI BO3HUKHOBEHHS M  pa3BUTUSL CTpPATErMid  JOMECTUKALMH U
(dopeHn3anny, ONpPEACNEHBl TNPHYMHBI TNPUMEHEHHS OSTHX CTpaTernid u
OCHOBHBIE KaTeTOPHHU CJIOB, ITOJBEPTalOIINecs TOMECTUKANU U (hOpEHU3AINT
B IIEPEBOJIC AHUMAIIMOHHBIX (DHIIBMOB.

Kniouesvie  cnosa:  crparerus, — joMecTHKanms,  (hopeHm3arms,
ayJVOBH3YaJbHBIH TEPEBO/, AHMMAIMOHHBIN (QMIBM, IyOIsK, KyJIbTYPHBIH
KOMITOHEHT.
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M. PYLYPCHUK

COMBINATION OF DOMESTICATION AND FOREIGNIZATION
STRATEGIES IN AUDIOVISUAL TRANSLATION

In accordance with the traditional approach, the choice of a translation
strategy is limited to only two options — to domesticate or to foreignize. It is
usually the choice every translator, not only an audiovisual translator, has to
make. If you want to make the translation feel smooth and natural for the
reader, you domesticate. If you want to preserve as much as possible from the
original, you foreignize. But if you consider all the factors influencing the
process of translation, including the work to be translated itself (a book, a
movie, an animated movie) and the type of target receiver (adult, child, man,
woman, elderly person, teenager, etc.), it would seem probable to use these
both strategies in one translation.

This article is aimed to prove combination of domestication and
foreignization strategies within audiovisual translation of the «Madagascar»
animation movie. It has the following tasks to be solved: to explain and analyze
the notions of domestication and foreignization — their origin and their
influence on the modern translation theory; to determine the main categories of
words which are subjected to either domestication or foreignization in
Ukrainian audiovisual translation of the original American «Madagascar»
movie; to specify the reasons for using one of these two main strategies,
mentioned above.

Domestication is being regarded as the strategy of approaching the target
text to the target culture, while there may be a loss of information of the source
text. Foreignization is being regarded as the opposite strategy of preserving the
source text information in translation. These terms were firstly used by
L.Venuti but these phenomena have being discussed for the previous two
centuries. Each researched strategies came to the fore depending on the socio-
political trends of individual countries in certain periods.

Since the early 70s of the twentieth century translation has been viewed
from a new perspective: social, cultural, historical. This means that for a really
successful translation biculturalism is more important than bilingualism, since
words have meaning only in relation to the culture in which they operate.

Comparative translation of English and Ukrainian patterns of dialogues
proves that it is possible to combine domestication and foreignization strategies
in one audiovisual translation. Foreignization largely dominates in translation
of proper names by transliteration. Domestication occurs while rendering such
categories of words as national holidays, original TV-shows and their
presenters, specific American toys etc. These categories of words do not trigger
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certain associations in children’s mind and can be fairly replaced by the reality
of the target culture.

Key words: strategy, domestication, foreignization, audiovisual
translation, animated film, dubbing, cultural component.

V]IK 811.161.2
fOniss YEPHOBPOB

ICTOPISAA TEPMIHIB HA IO3HAYEHHSA APYT'OPAJHUX
YJIEHIB PEUEHHS B YKPAIHCBKOMY MOBO3HABCTBI

IMpencraBneno ictopito  (oOpMyBaHHS TEpMiHIB Ha TO3HAYCHHS
JIPYTrOPSIHNAX YICHIB PEUCHHS B YKpAiHCBKIH MOBi; po3ristHyTo aediHimii
BiJIIIOBITHUX TOHATH B MOBO3HABUMX MPAIIX Ta JISKCHKOrpa(iqHUX JpKepernax,
OKpPECIIEHO ix 3MiCTOBY OpraHi3aIlio, BCTAHOBJICHO TeHIEHIIT
TEpMIHOTBOPEHHS, a TAKOXX BiZJ0Opa)KEHO BHECOK MOBO3HABIIIB y ()OPMYBaHHS 1
PO3BHTOK 3a3HaYCHOI TEPMIHOJIOTIYHOT MiICHCTEMH.

KarwouoBi cioBa: icropuyHe TepMiHO3HABCTBO, TEpPMiH, YKpaiHChKa
CHHTaKCHYHA TEPMIHOJOTIS, J0NaTOK, O3HAUEHHS, 00CTaBHHA.

Icropist craHoBNeHHS ~ TepMiHIB-HAa3B A BUAIB JIPYTrOpSAHUX
YJICHIB PEYEHHS B YKPaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI MO3HAY€Ha PI3HUMHU
migxonaMu 1o ix kpamigikamii. [IpuHImnmm knacudikarii Mux 4wieHiB Ta
BHU3HAYEHHS 1X MEX € aKTyalbHUMH 3aBJaHHSIMH CyYacHUX JOCHTiDKEHb
i3 CHHTaKCHCY YKpaiHCbKOi MOBH. PO3BUTOK TepMiHIB Ha MO3HAYEHHS
JIPYTOPSITHUX YIEHIB pedeHHs B YKpaiHCHKiId MOBi ApYroi HOJOBUHH
XIX — mouatky XX cT. npeactasieno B npani H. A. Mockanenxko [19],
X04a yepe3 eKCTPaNiHTBiCTH4HI ()aKTOpH AOCTIAHUIL HE Maja 3MOTH
3aJIy4UTH BCl JOCTYIHI [DKepesa 3a3Ha4eHOro Nepiony, Mo MOTUBYE 110
3allOBHEHHS TMPOTajiH 1 Mpe3eHTalil 3MiHH CEMaHTUKU 3a3Ha4eHOi
TEPMIHONOT14HOT MiACUCTEMH.

Mera Hamoi po3BiIKHM — PEKOHCTPYIOBATH iCTOPil0 TEPMiHIB Ha
MO3HAYECHHS! JPYrOpsIHUX 4YJIEHIB peueHHA B YKpaiHCBKii MOBi B
KOpeIsLii 3 BiAMOBIAHUMH MOHATTSMH ¥ HATOJIOCUTH Ha BHECKY BUCHHUX
y CTAHOBJIEHHI 3a3Ha4€HO1 TEPMiHOJIOT11.

TepMiHONOTIYHI TMO3HAYEHHS POMOBOTO TOHSTTS JJIsi HOMIHAI]
YJIeHIB pPEeUYeHHs, SKi MOACHIOIOTH MigMET abo MPHUCYIOK, 3aCBiTYEeHI B
YKpaiHCBKMX MOBO3HABUMX Mpalsix Apyroi monoBuHU XIX — mepmoi
MoJIOBUHM XX CT.:
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